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JUHTBOKYJIBTYPHAS MEJUAIINSA KAK CTPATETHYECKOE OBIIEEBPOIIEICKOE
HAITPABJIEHUE B PASBUTHN COBPEMEHHOTO A3bIKOBOI'O ObPA3SOBAHUA

B.B. Cagonoea (Mockea, Poccus)

B cmamuve packpuieaiomes: cmpamezuueckuii CMbLCL 6KIIOUEHUS MEOUAUUU 8 00HOBIeHHYI0 00weesponeti-
CKYI0 KAACCUDUKAUUIO BUOO8 KOMMYHUKATIUGHO -PEUeBOll OesMeNvHOCU U HeNeZKUe UCCICO08AMENbCKUe
NOUCKU 8 KOHUETIMYALUSAUUYU SMO20 NOHAMUSL KAK MEMOOUUecK020 mepmuna. B nem maxace obcyarcoaiomest
CYWHOCTNHDIE XAPAKMEPUCTIUKY TUH2EOKYILMYPHOU MeOUAUUU, ¢ 00HOU CMOPOHbBL, KAK KOMMYHUKATNUG-
HO-KOZHUMUBHOT 0esMeNbHOCIU, a, C OPY20U, — KAK UEU COBDEMEHH020 S3bIKOB020 00PA306AHUSL 8 NPOUEC-
ce PopPMUPOBANUS YHUBEPCATLHBIX U 0OUENPOPECCUOHATLHBIX KOMNEMEeHUUL 00y UaouUxCcst CPeocmeamu
HA, a maxace 0606waomcs pesyivmamol 00UEesPONeicKoz0 nPOeKma no NULOMUPOSAnuIo ooueespo-
NEUCKUX OUCHOUHBIX WKATL 0151 USMEPEHUS. YPOBHSL CHOPMUPOBAHHOCTIU MEOUATUBHBIX YMEHUU Y cmyder -
mMo8 8 evicuuell WKoe.
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LINGUACULTURAL MEDIATION AS A COMMON EUROPEAN
STRATEGIC PERSPECTIVE ON MODERN LANGUAGE EDUCATION
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The paper gives an insight into some strategic educational outcomes of including mediation into the CEFR
classification of communicative language activities and describes European researchers’ attempts to reach
a terminological agreement on conceptualization of this notion. It also discusses the essential characteristics
of linguacultural mediation, on one hand, as communicative and cognitive activities, and, on the other hand,
as a new key objectives of modern language education, besides it summarizes the 2016 CEFR findings on
piloting new CEFR scales for measuring students’ mediation skills.
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Ha‘{I/IHaﬂ ¢ cepeanbl 90-X TOJI0B MPEABIAYIIETO CTOJETHS 110 HACTOSIIEe BPeMs MBI SIBJISIETCS CBUIETENS-
MU WHTEHCHBHOTO Pa3BUTHUS ¥ BHEAPEHUs HE TOJBKO HAIMOHANBHBIX MOJEJIEH COIMOKYJIBTYPHO oGoraleH-
HOTO SI3BIKOBOTO OOPA30BaHMUsI, HO ¥ OBIIEEeBPONEHCKOI MOJIETIM MHOTOYPOBHEBOTO TUTIOPUKYIBTYPHOTO SI3bI-
koBoro o6pasosanust [Council of Europe, 2001, 2016, 2017]. Onupasice Ha MUPOBOE JIMHTBOAMIAKTHIECKOE
HacJje[ye, IPOUCXOAUT IIepeoCMbICieHre IOHATUIHOIO cojiepKaHus 11eJIOr0 psijla MEeTOAMYECKUX MOHATUH,
HCXOMsI U3 KOMMYHUKATHBHBIX (BKJIIOYasl COIMOKYJIBTYPHBIC) MOTPEOHOCTEN M OBITHSI COBPEMEHHBIX 00yJa-
OTUXCST KaK YIACTHUKOB MEXKKYILTYPHOTO OOIIEHNST B TII00ATM3NPOBAaHHOM Mupe 21 Beka, B KOTOPOM COXpa-
HSIOTCSI KYBTYPHOE U SI3BIKOBOE MHOTOOOpasue desoBedecTBAa. Kak M3BECTHO, B JMHTBOAUAAKTHKE K YHUCTY
BEJlyIIUX MOHATUI OTHOCSATCSI «BUJI PEUYEBOM JEATENIbHOCTU» U, TPAAUIIMOHHO, BOMPOCHI OOYUEHUS PasHBIM
BUJIAM PEUEBOIl 1eATEbHOCTH (ayINPOBAHUIO, YTECHUIO, TOBOPEHUIO I TUCHMEHHON 1€ATETbHOCTH) OTHOCSTCS
JI0 CUX TIOP K OJIHAM M3 KJIIOYEBBIX 00JacTell MeTopnueckux uccnaeposanuit. OHako yxke B pabore «Common
European Framework of Reference: Learning, teaching, assessment» (pakTu4ecKku 3asBJseTcs 0 He0OX0AUMO-
CTU BBeJIeHUsI B 00IIeEeBPOIEHCKOe TEPMUHOJIOTHYECKOE T0JIe HOBOTO MOHsATHS — «modes of communications:
“Communication is an integral part of tasks where participants engage in reception, production, interaction,
mediation, or a combination of two or more of these.” [Council of Europe, 2016:14]. 910 obieeBporneiickoe
METOJMYECKOE MOHATHE B 3aBUCUMOCTH OT JIMHI'BOJUAAKTHYECKOTO KOHTEKCTA Ha PYCCKOM f3bIKE IIepesiaeT-
s IIPEUMYIIeCTBEHHO KaK «<KOMMYHMKATUBHbIE BU/bI leTeJIbHOCTH (peleniys (pelelTUBHOe BOCIIPUATHE),
MPOYKITWS, MHTEPAKIUS U MeUAIust)y>. TepMUH « KOMMYHWKATUBHBIN BUJI JIESTETHHOCTH> B MOHATUHHOM
MJIaHe 3HAYUTETHHO MTUPE, YeM TEPMUH «BUJL PEUEBOH IeATETbHOCTHY, TOCKOJIbKY TOCAETHUN KOHIIEHTPUPY-
€T BHUMAaHIEe MPENMYIIECTBEHHO Ha 8epOAIbHLIX CPENCTBAX PA3HBIX BUIOB PEUEBOH NEATENHHOCTH KaK 00D-
exTa 00yYeHMUsl, B TO BPEMsI KaK TEDMUH «BUJI KOMMYHUKATUBHOM J€ATEIbHOCTU> YK€ OPHEHTHPYET Ha HEOb-
XOJMMOCTH 00YyU€eHUsI KaK BepOAIbHBIM, TaK U HEBEPOATBHBIM CPEACTBAM WHOSI3BIYHOTO OOIeHUsT (MOMYTHO
3aMETUM, YTO TIOCJIEHUE JKE BCE EIIE OCTAIOTCS METOMUYECKOH «30JYIIKOI» B TEOPUU U METOIUKE O0YIEHIsT
14). B pesyibrare, B 0011eeBPOIEHCKHIX JOKYMEHTAX, XOTsI X UCIIOJIb3YIOTCsI IPUBBIYHbIE HAM TEPMUHBI, 060-
3HAYAIOIME BU/IBI PEYEBON JEITEILHOCTH, OHAKO MMeHHO “modes of communication: reception, production,
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interaction & mediation” (KOMMyHUKaTHUBHbIE BUIbI AESATEIbHOCTU: PELENIs, POAYKIHUsS, UHTEPAKIIKS,
MeIUAINST) COCTABJISAIOT COBPEMEHHOE KOHIENTYAIbHOE SI/IPO, U B ATHX TEPMUHAX OCYIIECTBIISIETCS PEIleHe
061IeTeOPEeTHYECKUX U TPUKJIAIHBIX 33]1a4 MHOTOYPOBHEBOTO KOMMYHUKATUBHOTO 00pa3oBaHus, OUIMHIBAIb-
HOTO Y ILIIOPUKYJIBTYPHOTO 110 CBoeil cyTH, u oneHku ero kadecrsa [ Council of Europe, 2001, 2016, 2017] B
00111eeBPOTIECKON JTMHTBOANAKTUKE. B 3TOM cTaThe X0TeI0Ch 6B OCTAHOBUTHCS Ha OOCYKICHUY «MEIHAIII»
Kak 00bEKTe METOANYECKOTO MOJIETIMPOBAHYSI B BY30BCKOM 00Pa30BaTEIbHOM TIPOCTPAHCTBE TIPH MOATOTOBKE
CTYZIEHTOB K NMPOeCCHOHATBbHO-TIPOPUIBHOM MEKKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIINH.

[TpakTHYEeCKU OIBIT BHEAPEHUS OOIIEEBPONIENCKUX PEKOMEHIAIINI B HAIIMOHAIBHBIE TEOPUU U MPAKTUKY
obyuenust si3bikaM ¢ MoMeHTa TosiBiieHus: “Common European Framework of Reference: Learning, teaching,
assessment” MOKA3aJI, YTO B CBSI3Y C CYIECTBEHHBIMI M3MEHEHUSIME COIHOKYIBTY PHOTO OBITHS YeJI0BEKA B HOBOM
BEKE U, COOTBETCTBEHHO, C U3MEHEHUSIMH B IIEJISX 1 COAEPKAHNN MHOTOYPOBHEBOTO SI3BIKOBOTO 0OPa3OBaHNM,
MOSIBIJIACH TTOTPEOHOCTh KaK OOHOBUTD JECKPUIITOPBI PaHee Pa3pabOTaHHBIX 00IIEEBPONEHCKIX TIKaJ B I1JIa-
He OIeHMBAHMSI YPOBHSI KOMMYHUKATUBHOTO BJIAJCHUS Pa3JUYHBIMU BUAAMU BEPOATbHON KOMMYHUKATUBHOI
JeSITEIBHOCTH, CONPSIKEHHBIME B TOM dnciie ¢ VIHTepHeT-cpeloil 0GUTaHUSI COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa, Tak U
pa3paboTaTh KAYeCTBEHHO HOBbIE IITKAJIBI JIJIsT OIIEHUBAHUSI TAKOTO BUJ[a KOMMYHUKATUBHOU J€STENbHOCTH, KaK
mequnaiusa [Council of Europe, 2016: 4—5]. IIpudyem 5T0 ImpeAnosaraaoch OCyIECTBIIATh B PaMKaX JesTelb-
HOCTHOTO TIO/IX0/Ia C OPUEHTAIINEH Ha TOATOTOBKY WHANBHU/A BBITIOJHSITD B OGIIECTBE POJTb COMMATBLHOTO areH-
Ta ¢ y4eTOM CBOe0Opasust €ro 00pasoBaTeJbHOM TPACKTOPUN U JIMYHOCTHOTO PA3BUTHUS B MPOIIECCE M3YIECHHS
szpika | Coste, & Cavalli, 2015:6]. C aroii esnpio B pamrax obmieesporneiickoro npoekra “CEFR Tllustrative
Descriptors. Extended Version 2016.” [Council of Europe, 2016] 6bu1u:

—  06m106/eHbL JECKPUIITOPBI LI MHOTOYPOBHEBBIX OLIEHOUHBIX IIIKAJI [10 H3MEPEHUIO0 KaueCTBa KOMMYHUKATHB-
HBIX (BKJIIOYAs CTpaTernyecKye) yMeHUH MepIeiuy , IPOAYKIMY 1 HHTEePaKIuK (106aBIeHbI JeCKPHUIITO-
pbl Ha ypoBHe A1, BKJIIOUYEHbBI HOBBIE JeCKpUIITOpbI Ha ypoBHsx C1-C2, rie oHu paHee He ObLIN IPOIHCAHBI)
KoTopble panee GbLan npencrasaetsl 8 “Common European Framework of Reference: Learning, teaching,
assessment”;

— mpednoxcenvt 0nisi 00CYNcOeHuss MHOTOYPOBHEBbIE OIEHOUHBIE IKAJIbl, OPUECHTUPOBAHHBIC HA HAYaJbHYIO
IIKOJTY / PaHHee U3y4YeHUE SI3bIKa;

— c030amblL 6nepevle MHOTOYPOBHEBbBIE OIIEHOUHBIE MIKAJIBI 110 U3MEPEHWIO KAYeCTBa ayMOBU3YaIbHBIX yMe-
HUM, TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX YMEHUN 1 yMEHUN OOIIATHCST OHJIANH, YMEHUH KPUTHIECKOTO OCMBICIECHUST
XY/ZI0’KECTBEHHOTO TeYaTHOTO M ay/[MOBU3YaJbHOTO TEKCTOB, YMEHMH TBOpYECKON MUCbMEHHON peun, a
TakKe 22 MHOTOYPOBHEBbIE OI[EHOUHBIE TMKAJBI IJIT MI3MEPEHUST KaueCcTBa MEUATUBHBIX YMEHUN 1 0CBOE-
HUST MEIUATUBHBIX CTPATETH (HA OCHOBE TPOBEIEHUST JOTTOJTHUTENBHBIX UCCIETOBAHUIN O METOIUIECKO-
MY OCMBICJIEHUIO MeAMaluu Kak obbekTa o0yuyenus u negarorumdeckoro usmepenus [Council of Europe,
2016:12—15,48-59; North, 2016; North & Piccardo, 2016; North &].

Taxum o6pasom, B 2016 romy Obl1 o4epyeH KOHIENTYya/JbHbIl KapKac KaueCTBEHHO HOBOIO HaIIpaBJIe-
HUS B TEOPUHU M MeToanKe o6ydyeHus VISl u olleHKH KadecTBa sI3bIKOBOTO 06pasoBaHust — (GOPMHUPOBaHUE, Pas-
BUTHE U OIEHUBAHUE Y 00YUAONIEroCcss MEIUATUBHBIX YMEHUN U CTPATETHH KaK HEOTHEMIIEMOTO KOMITOHEHTA
00y4eHNsI UHOCTPAHHBIM SI3bIKaM. JTH YMEHUS IPUOOPETAIOT apXUBasKHOE COLMAIbHOE 3HAYEHUE B MEKKYJIh-
TYPHOI KOMMYHHUKAIIMM OCOOEHHO B YCJOBHUSIX COBPEMEHHOIO I00aIM3UPOBAHHOTO MHPA, OTSATONIEHHOTO
TeOTOIUTUIECKUMHY, TMOJUTHKO-9KOHOMUYECKUMU, KYJBTYPHBIMU M KYJBTYPHO-SI3BIKOBBIMU KOH(IMKTAMHU.
Il Toro, 4ToObI IPUCTYIUTD K 0OCYKAEHUIO BOIIPOCA O MeAUAIMK KaK 00beKTe METOAUYECKOrO MOJEINPO-
BaHUA B COBPEMEHHON JIMHIBOAUAAKTHKE, HEOOXOAUMO YyTOYHUTD IOHATHIHOE COAepKaHie CaMOrO TePMUHA
«MeJMalys», TaK Kak MOHATHITHOe moHnManue atoro tepmuHa B 2016 roxy. [ Council of Europe,2016] nperep-
TIeJIO CYTIeCTBEHHbBIE H3MEHEHMSI TI0 CPABHEHMIO ¢ ero odtieeBporneiickoil TpaktoBkoit B 2001 roxy [Council of
Europe, 2001]. B o61ieeBporeiickoM KOHTEKCTE IIEPBOHAYAIBHO 110/] MeAMaIeil Kak BepOaIbHON AesiTebHO-
CTBIO ITPEUMYIIIECTBEHHO TIOHUMAJIICh ITMChbMEHHbIE U /1IN YCTHBIE IeHCTBUSI MEUaTOPa, KOTOphie 00eciednBa-
0T KOMMYHUKAI[UIO MESKY JTIObMU, HECTIOCOOHBIMHU MO KAKUM-TO TPUYMHAM HATIPSIMYIO 00IIAThCS IPYT C APY-
rom. [ Council of Europe, 2001:87]. IIpu aToM, XOTsI Cpeiu CPEACTB MEAUATHBHOM JIESITETBHOCTH YITOMUHAIICEH
napadpas, 060061eHne HHGOPMAIIK WU €€ 3aII1Ch, TeM He MeHee IIPEUMYIIEeCTBEHHO YCTHBIN 1 IIChMEHHbIIT
[epeBol, TIPHUYEM HE TOJBKO MPOGECCHOHANBHBIN, HO 1 JTIOOUTEIbCKII ObIIM OTHECEHBI K MHCTPYMEHTAPHIO
meguaTopa [Council of Europe, 2001:87]. Mexy Tem, Ipu 0OHOBJEHUH OOLIEEBPOIIERCKUX JECKPUIITOPOB U
oIleHOUHBIX 1TKaJ B 2016 To/1y TOHSATHITHOE co/lep:KaHne TEPMITHA «MeNATINsT» PACITUPSIETCS 38 CYET BKITIOUe-
HUSI TIOMUMO JIBYSI3BIYHBIX (IT€PEBOYECKUX) YMEHU, OJTHOSI3BIUHBIX (COIMOKYJIBTYPHBIX HHTEPIIPETATUBHBIX
Y MHTEPAKTUBHBIX ) YMEHWI B MHCTPYMEHTAPHII KYJIBTYPHOTO MEIUATOPa, HEOOXOAUMOCTD J€SITEIbLHOCTH KOTO-
POro BO3pacTaeT B YCIOBUSAX BOSHUKHOBEHUSI KOMMYHUKATHBHBIX COOEB U HEOOXOIMMOCTH IIPEOL0JIEHHS KOM-
MYHHKATUBHBIX (B TOM YHCJI€ COLMOKYJIBTYPHBIX) 6apbepoB, ABJISIOMIMXCS CJIEACTBHEM B TOM YUCJE M COLU-
OKYJIBTYPHBIX Pas/IMuMii B IIEHHOCTHOM MUPOBHIEHUH, 06pase M CTHJIE KU3HK OOIIAMIINXCS, YTO U HAIILJIO
OTpaKeHMEe B CaMOM METOMO0JIOTMH ¥ MEeTOKe Pa3paboTKK OlleHMBaHUs MearaTuBHbIX ymenuii [cM. Council
of Europe, 2016:48—59; North & Piccardo, 2016, North & Coodier, 2017]. [Ipuuem, moguepKuBaIOCh, YTO pac-
CMOTPEHHE MeIUAINH KaK BUIa KOMMYHUKATUBHOM JESITENbHOCTU B IUAAKTHYECKOM IIJIaHe UMEET CMBICJT OCY-
IIECTBJISITH C MO3UIIUU COIHO-KOHCMPYKMUBUCMCKO20 WU COIUOKYJIBTYpHOTO TIox0/10B [North, & Piccardo,
2016: 4], KOpHAMEU YXOAAIIUX B KYJIBTYPHO-UCTOPUUECKYIO KOHITeNTNIO BoiroTckoro. B pesysnvrate, B huHamb-
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HoM obieeBporetickom gokymente “CEFR Companion Volume with New Descriptors (Provisional Edition).
Communicative language” B 2017 rozy y»e npunsra 6oJiee paciiupeHHAs TPAKTOBKA IIOHITUS «MeIHals KakK
KOMMYHUKATUBHASI JIEATETHHOCTD> TI0 CPaBHEHUTO ¢ obTeeBponeiicknm mamanneM 2001 roga: In mediation, the
user/learner acts as a social agent who creates bridges and helps to construct or convey meaning, sometimes
within the same language, sometimes from one language to another (cross-linguistic mediation). The focus is
on the role of language in processes like creating the space and conditions for communicating and /or learning,
collaborating to construct new meaning, encouraging others to construct or understand new meaning, and
passing on new information in an appropriate form. The context can be social, pedagogic, cultural, linguistic
or professional... in mediation, one is less concerned with one’s own needs, ideas or expression, than with those
of the party or parties for whom one is mediating. A person who engages in mediation activity needs to have a
well-developed emotional intelligence, or an openness to develop it, in order to have sufficient empathy for the
viewpoints and emotional states of other participants in the communicative situation. The term mediation is
also used to describe a social and cultural process of creating conditions for communication and cooperation ...
[Council of Europe, 2017:99]. B nunorupyembix MaTepuanax oomeesporeiickoro npoekra “CEFR Tllus-
trative Descriptors. Extended Version 2016” ere He cyIecTBOBaIO €MHOTO MOAX0/A K KJIaCCU(DUKAIIUT
Pa3HOBUIHOCTEN MeINAIINH, TOCKOJIBKY, C OTHOM CTOPOHBI, PEJIAraioCh BBIIESATD PETSAIIUOHHYIO Me/H-
armio u korautuBHy0 Meauanuio [Council of Europe, 2016:48], a ¢ apyroii — COIUOKYIBTYPHYIO MEIH-
aIMio, KOHIIENTYaJIbHO-TIOHITUIHYI0 MeAnaIuio 1 TekcToobpasyionryio Meauanmio| Council, of Europe,
2016:49]. Ha Moii B3TJIs111, TPEACTABIISIETCS TIPEATIOUTUTENbHEN I TMHTBOIUAKTUIECKUX 11eJIell BTOPOI
HOAXO0/ K 00YYeHHIO MeAUAIK [TPU HOATOTOBKE BY30BCKUX 00YUaOMIUXCs K MTPOGECCHOHATBHOMY MeK-
KYJIBTYPHOMY OOTIEHUIO.

B uutupyembix obmeesponeiickux Matepuaaax 2016 . BBIAEIAIOTC AB€ IPYIIIBI IPagyIPOBAHHbIX MIKAJI, a
uMeHHO: a) 17 rpagyupoBaHHBIX IIKaJI [JIs OLIEHMBAHUS IIPOLIeCCyabHbIX MeqraTuBHbIX yMenuii [Council of
Europe, 2016: 50—56]; 1 6) 5 rpajyrpOBaHHBIX MIKAJ JJIs1 OlleHUBaHUSA MeAraTUBHBIX ctpaternil [Council of
Europe, 2016 2016: 57—-60]. Cpeiut 3THX OI[EHOYHBIX [IKAJ HHCTPYMEHTAMY OIIEHUBAHUST COOCTBEHHO MIEPEBOI-
YECKMX YMEHUH Y 06YUaloNuXcst sIBISIOTCS TOJMBKO TPU M3 HUX, BKJIIOUYAIOIHE OTPEAeJIeHUE YPOBHsT chopMu-
POBaHHOCTH YMeHUI: a) ycrHoro nepesoga [ Council, of Europe, 2016:54], 6) ycTHOTO nepeBoja MiChbMEHHOTO
tekcra [ Council of Europe, 2016:55] u B) mucsmennoro nepesoza [ Council of Europe, 2016: 56]. Bee ocrasibhbie
IIKAJIbI HATIPABJIEHBI HA KOMIIJIEKCHOE OI[eHUBAHKME COIMOKYJIBTYPHBIX MEIMaTUBHBIX YMEHUiT BepOanIbHOTO 1
HeBepGaTbHOTO XapakTepa (HaPUMeD, YMEHUsT CO3/aBaTh KOM(MOPTHOE KPOCC-KYIBTYPHOE WU TUTIOPUKYTh-
TYPHOE MMPOCTPAHCTBO B MPOIIECCE MEKKYJIBTYPHOM KOMIIETEHITUH, YMEHHS TOMOTaTh TPETHUM JIMIIAM IIPOYK-
TUBHO U IeJIEHATPABIECHHO 00MIATHCS, HEB3UPAst Ha Pa3JMUKst B MUPOBO33PEHUN U MUPOBUICHUH, TIEHHOCTHO
MAJUTPE, COMUOKYIBTYPHOI MAPKMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX CTHJIEH 00TIIeHNs U T.11.). IHBIMU CTOBaMH,
epeBoIUecKast AeITeIbHOCTh MOKET ObITh, 8 MOJKET M He OBITh YACThIO MEIMATHBHOTO MPOIECCA B YCIOBUIAX
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIUH, YTO YK€ MOJTYYUIIO MOATBEPKIEHNE B HOBOM OOIIIEEBPOIIENCKOM JOKYMEHTE
2017 roga “CEFR Companion Volume with New Descriptors (Provisional Edition). Communicative language”
[Council of Europe, 2017:102]. U, cienoBatesibHO, B SI3IKOBOM 06Pa3OBAHUH, ¢ OAHON CTOPOHBI, BO3MOKHO
OCYIIECTBJISITH METOAUIECKOE TPOEKTUPOBAHNE MHOTOYPOBHEBOI CHCTEMBI (POPMUPOBAHUS 1 PA3BUTHUS Y CTY-
JIEHTOB KPOCC-KYJIBTYPHbBIX /TUIIOPUINHTBATBLHBIX MEAUATUBHBIX YMEHUN, HEOOXOAMMBIX JIJIST OKa3aHUSI TIOMO-
U TIPU B3aUMOJIEHCTBUY C YYaCTHUKAMU MEXKYJIbTypHOTro obienus ua VS, kotopble He OyayT BKIIOYATH
coOCTBEHHO TepeBouecKue yMeHust yposhst B2—C2, a, ¢ Apyroif, CTOPOHBI, HAM TIPHU TIOATOTOBKE TPOdeccHo-
HAJIBHBIX TIEPEBOYMKOB CJIE/LYET TPOEKTUPOBATH CUCTEMY (DOPMUPOBAHUST BCETO KOMILIEKCA OUIMHTBATBHBIX
KPOCC-KYJIBTYPHBIX /TUTIOPUIMHTBATIBHBIX MEJUATUBHBIX YMeHUl (BK0Yas MpohecCHOHAIbHbIE TIePEeBOIYe-
CKHe yMeHHUs B nanasoHe yposHeid B2—C2). IIpu aToM BaxkHO 00paTUTh BHUMAHUE Ha TO, YTO BOMPOC O MO/~
FOTOBKE TIEPEBOUMKA KaK KYJIBTYPHOTO MEAMATOPa HE TaK MPOCT, KaK KaKeTCs Ha MepBbiid B3rsi [Martin,
& Phelan, 2009], u tpebyeTr IMCKyCCHOHHOTO OOCYKIEHUSI Ha MaTepuaje PasHbIX TUIIOB IIEPEBOAA, KAHPOB
nepeBoia 1 GYHKIMOHATBHBIX (DAKTOPOB ABYSI3BIYHO KOMMYHUKAITNN, B KaKO# Mepe MpohecCHOHATEHO He0b-
XOIUMO U YMECTHO JIefICTBOBATh KaK KPOCC-KYJIBTYPHBIN / TIFOPUKYJIBTYPHBIN MEATOP B 3alaHHOI TIEPEBOJI-
YeCKOU CUTYAI[UU TP BBITIOJIHEHUY PA3HbIX BUJIOB IIEPEBO/IA. BoJiee TOTO, Te MKaJIbl, KOTOPbIE ObLIH MIPEICTaB-
sensl B “CEFR Illustrative Descriptors. Extended Version 2016. Pilot version for consultation” [em. Council of
Europe, 2016: 54—56] TpeGyioT CyIIeCTBEHHOM METOANIECKON J0PabOTKY U TPOMUIM3AINN B HAIIMOHATBHBIX
JMIAKTUIECKUX KOHTEKCTaX BBICIIEr0 0OPA30BaHMUsI, TaK KaK, €Cii 0OPATUThCS K aHAJM3Y JIEeCKPHUIITOPOB IO
OIEHUBAHUIO TIPO(ECCUOHATBHBIX TIEPEBOUECKUX YMEHUH, TO O COOCTBEHHO MEPEBOMUYECKIX YMEHUSIX PEUb
uzeT Juiib B auanasone yposHeit C1 u C2. HeyausurebHO, 4TO B GUHAIBHOM 00LIEEBPOIIECKOM JOKYMEHTE
ocTaBJIeHA TOJIBKO OfiHa InKaja «Translating a written text — in speech and in writing», kotopast B 6oJiblieit
CTETIeHU COOTHOCUTCST ¢ (POPMUPOBAHUEM U PA3BUTHEM OCHOBHBIX MEPEBOMYECKUX YMEHUI HA HES3BIKOBBIX
akyibreTax, yeM mpu obydernn WS Kak sI3bIKy CHENMAaTbHOCTH.

IToMUMO 3TOTO BO3HMKAET €Ille Psifi BOIPOCOB TP PACCMOTPEHUM MPOOTIEMbI MOIEIUPOBAHUS Mena-
MU KaK IeJu 1 00beKTa SI3bIKOBOro oOpasoBanus. Tak, aHaius Bcex MeAMaTUBHBIX geckpurtopoB B “CEFR
Ilustrative Descriptors. Extended Version 2016” [cm. Council of Europe, 2016:48—59] nokasbiBaet, 4To, TOJIb-
KO HaunHasi ¢ ypoBHs B1 MbI BXOZIM B 30HY OIIEHMBAHUST PEATbHBIX MEIMATUBHBIX YMEHUH, B TO BPEMSI, KaK
Ha 6oJiee HU3KUX YPOBHSIX pedb (DaKTHUECKH UET 06 OTIETBHBIX TOCPEIHNUECKUX HaBbIKaxX. Bce 3TO HAaBOAUT
Ha Pa3MBIIIJIEHUE O TOM, 4TO, HeOOXOANMO, BO-NIEPBBIX, 60JIee TIATENBHO OCMBICIUTD MEMAIUIO KaK OOBEKT
METOJIMYECKOTO MOJIEJTMPOBAHSI B II€JIOM, BO-BTOPBIX, OIPEIEJUTD CTEIIeHb BAPHATUBHOCTU TIPO(eCCuoHab-
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HO-TIPO(MUIBHBIX METOIMYECKUX MOJeNeil Tpu 0OyYeHU N eil B PasHbIX [UIAKTHYECKUX KOHTEKCTAX BBICIIEN
MIKOJIBI B TIpOIlecce MpodeccHoHanbHO-TPOMUIBHON MEKKYIBTYPHOI MOATOTOBKU CTYAEHTOB TP OCBOEHUU
UME JUCITUTINHBI « THOCTpaHHbI S3bIK>. B duHamproM obuieesponeiickom gokymente “CEFR Companion
Volume with New Descriptors (Provisional Edition)” MeToan4eckuii oAX0z K KJacCu(PUKAIMK PA3HOBUIHO-
cTelt MeuaIy ObLT 3HAYUTEJHHO YIIPOIIEH B IMHTBOAMIAKTUIECKUX HHCTPYMEHTATbHBIX IEJISIX, B PE3YJITATE
BbIIEJAOTCS: (a) MeAMTAaTUBHAsA AeATeJbHOCTh Ipu pabote ¢ TekcToM (mediating a text); (6) MeauTaTuBHAs
JIeSITETBHOCTD 110 Mepeade KOHIEeNTyanbHbIX noHsaTril (mediating concepts); (B) ycTHass KOMMYHUKATHBHAS
MeraTuBHas fesarenbHocTh (mediating communication) [ Council, of Europe, 2017:102]. B“CEFR Companion
Volume with New Descriptors «meduamusnas desmenvnocms ueiosexa npu pabome ¢ UHOAIbIUHbIM MEKCMOM
3aKJTI0YaeTCs B Iepefiade APYTOMY JIUITY COAEPsKaHUS TeKCTa, K KOTOPOMY Y HOCJEAHET0 HeT JAOCTyTa M3-3a
SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX, CMBICJIOBBIX WJIM TEXHUYECKUX OGapbepoB. JIJIst OIeHKY 9TON Pa3sHOBUIHOCTH Me/Ha-
TUBHOM JIEATEIBHOCTH YeI0OBEKa pa3paboTan Habop KPocc-KyabTypHBIX onleHouHbIX mikai [Council of Europe,
2017:102]. Mexnay teM meduamuenas 0esmervHOCb No nepedaue KOHUCNMyaibHolX NOHAMUL 3aKI0uaer-
cs1 B 00JIETYECHUT METHATOPOM JIOCTYTIA K 3HAHUSAM U KOHIIETITaM JPYTUM JIOJISIM, 0COOEHHO €CJI OHU HE MOTYT
HOJIYYUTh HTO HETIOCPEACTBEHHO camu 1o cebe. VI cumraercs, 4To 9T0 COCTaBsteT (hyHIaMEHTATIBHBIN aCTIeKT
BOCIIMTaHMsI, HACTaBHUYECTBA, 00ydeHus u npodeccuonanbHoil noarorosku [Council of Europe, 2017:107].
[Tesb Kommynurxamuenot meduauus, coraacio “CEFR Companion Volume with New Descriptors (Provisional
Edition)” saksrouaercst B ToM, 4T0OBI 0OJETYUTH B3aUMOIIOHUMAHIE U CITIOCOOCTBOBATD YCIEITHON YCTHOM KOM-
MYHHKAI[MU MEXKIY TOJb30BATEJNAME A3bIKa /OOYUYAIOIMMUCS , KOTOPbIE UMEIOT Pas3Hble WHIMBUYATbHbIE,
COIMOKYJIBTYPHBIE, COITMOJUHTBUCTHYECKUE UJIN MHTEJIIEKTYaIbHbIE XapaKTePUCTHKU. MelnaTUBHbBIC YMEHUS
SIBJIATOTCS HEOTHEMJIEMON YacThiO JUTIIIOMATHH, TIEPETOBOPOB U Pa3peIleHus CIIOPOB, MelarOTUIeCKOn es-
TEJBHOCTH, & TAKIKE MOBCEAHEBHBIX CONUAIBHBIX U / WJN PabounX B3aUMOIECHCTBII, B TOM UUCJIE U B YCITOBUSX
YCTHON MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAITIH. ECTH 06paTUThCST K CYyTH Pa3HOBUHOCTEH MEANATHBHOM TeATETHHO-
CTH, YITOMSTHYTBIX BBIIIE C YIETOM PE3YIbTaTOB I'yMaHUTAPHBIX CCIEI0BaHII, TPOBEIECHHBIX paHee B 001acTh
MOITOTOBKU MEJMATOPOB JIJIsT PabOTHI B TIPO(ECCUOHATBHON KOMMYHUKAIIMY TPEUMYIIECTBEHHO B IOpPU/IYe-
CKUX, MEJIMITUHCKUX U PA3JIMIHOTO POJIA COIMATBHBIX KOHTEKCTAX M B JIEJOBOW KOMMYHHMKAIIUU [MozpobHEe
cm. Honeyman, 1988; Mitrut, 2012; Moffitt & Michael, 2008] u orenku KauectBa 3T0i podeccrnoHaTbHON
JIeITeJIbHOCTH B coBpeMeHHOM obiectse [Shapira, 2016], To cienyer npusHarh, 4to Jobast pasHOBUIHOCTD
MeIMaINHU BCerjia HOCUT JIMHTBOKYJIBTYPHBIHA XapakTep, APyroe JIeJ0, 4TO OHA MOYKET ObITh OHOSA3BIYHON I
JIBYSI3BIYHOMN, MIMETH KPOCC-KYJIBTYPHYIO HJIU MOJUKYJIBTYPHYIO / ITIOPUKYJIBTYPHYIO? HAITPABJIEHHOCTb.

K uucity sBHBIX 0OIIEEBPONEHCKUX METOIUUECKUX JOCTUKEHUI B OTHOIEHUN KOHIIEITYIU3aIlnN Me/IH-
anuu Kak o0beKTa 0OyUeHUs: ¥ OI[EHKU €ro KauecTBa B sI3BIKOBOM OOPA30BaHUM OTHOCSTCS: A. TPU3HAHME:
1) Meamanuu Kak 4eTBEPTOTO BU/Ia KOMMYHUKATHBHOM AEATEILHOCTH, TMOJJIEKaIeil 06yYeHNI0 U OI[eHIBA-
HUIO TIPH CO-M3YUYEHUH A3BIKOB M KYJIBTYP, 2) HAJWYMs IOMUMO IIEPEBOIUECKUX APYTUX TUIIOB BePOATBHBIX
U HeBepPOAJILHBIX YMEHUN B MEJAUATUBHON JEeATENbHOCTU YEJIOBEKA, 3) HEOOXOUMOCTH TOCTPOEHUS CHCTEMBI
IPajlyMpPOBAHHOTO TIOYPOBHEBOTO OIEHUBAHMS JUHAMUKN Pa3BUTHS 00YUYAIONIMXCSA KaK TEPEBOJUUKOB U KaK
KPOCC-KYJIBTYPHBIX / TTIOPUKYIBTYPHBIX MeanaTopoB. B. Pa3zpadoTka METO0I0THH H METOUKH SKCIIEPTHO-
r0 OLIEHHMBAHUA CTENEeHN METOIMYECKON WHCTPYMEHTAILHOCTUA M MTPAKTUIECKON TIEHHOCTH OIEHOYHBIX TIKAJT
IS OLEeHUBAHUSI MEJIMATUBHBIX YMEHUN UHAMBU/IA B YCJIOBUIX MEKKYJIBTYPHOI KoMMyHuKanuu. B. IIpoBe-
JleHne HOBBIX J€CKPUIITOPOB U OIIEHOYHBIX KA ( B TOM YHCJIE /111 H3MepPeHNs] YPOBHS BJIa/IeHNsI MeTUAIH-
eil) ¢ pUBICUEHIEM KCIIEPTOB U3 YHUBEPCUTETOB, APYIUX 00PA30BATEIbHBIX U MCCIE0BATEIBCKIX OPTaHU-
3aruii (Bcero ObLIO BOBJIeueHO 177 opraHu3anuil) u3 eBporeickux crpat, crpad Asuu, Adpuku, CeBepHOil 1
IOsxno0IT AMepuku.

BwmecTe ¢ TeM, 9T0 JTUIITb HAuasto Iy TH B pPaspabOTKeE TEOPHH 1 IIPAKTUKH 00yUeHU s MeAUAIH Kak GOpPMe MeK-
KYJIBTYPHON KOMMYHUKAITUU U KaK CPENCTBY MOCTUKEHUS KOMMYHUKATUBHO-KOTHUTUBHOTO COTJIACHS B TIPO-
1ecce MEXKIYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA U Koomepaiuu. JlaipHeliiiee METOIUYECKOE TIPOEKTUPOBAHIE B 9TOU
CPaBHUTEIBHO HOBOH 06IACTH METOIIMYECKOTO 3HAHUS TTPEATIONATAET OCMBICJEHIE U 00CYKIECHNE B IMHTBOIU-
MAKTHIECKOM COODIIECTRE:

— MEIUATUBHOM KyJBTYPBl KaK HEOTHEMJIEMOW YacTU MEXKKYJIBTYPHOW IMOATOTOBKU BBITYCKHUKOB BBIC-
IIell MKOJBI C YIETOM YK€ CYIIECTBYOMUX MPOGMECCHOHATBHBIX TPEOOBAHUN K MEHATOPY KaK y4aCTHU-
KY KPOCC-KYJIBTYPHOTO/ TUTIOPUKYJIBTYPHOTO B3aMMOEHCTBUS, IPUYEM € YIETOM HE TOJIBKO PE3YJbTaTOB
UCCJEeIOBAHUN B 06JacTH OOIIEEBPOTIENCKOTO SI3BIKOBOTO 0OPAa30BaHUsl, HO W PE3YJIbTaTOB MCCJEI0Ba-
HUH B IPYrUX 00JIaCTAX TYMAaHUTAPHOTO 3HAHWS;

—  METONUKU Ipo(pUIN3aMy MeJUATUBHBIX A€CKPUITOPOB [JIs1 PA3HbIX 00pa30BaTENbHbIX KOHTEKCTOB 06yJa-
IOIUXCs ¥ TEXHOJIOTHH METOAMYECKOI afalTaly 00IeeBPOIIeCKIX JeCKPUIITOPOB K PasHbIM 00pa3oBa-
TeJIbHBIM KOHTEKCTaM 00YYalOIUXCs ISl co3JaHusl (DOHAA OLEHOYHBIX CPEJCTB, a TaKKe IMUJIOTHPOBAHMS

3 BHACTOALICC BPpEM B 06H.[e€BpOHGI710KOM 06paSOBaTGJ'ILHOM KOHTCKCTC IIPUHATO TCPMUHOJIOTMYCCKU PA3ACIIATH
((HOJ'IHKyJ'ILTypHBIﬁ)) KOHTCKCT BSaHMOHGﬁCTBHH, KoT1a peib UCT O B321PIMO,E[€I7[CTBHPI MCIKAY MMPCACTABUTCISIMUA Pa3HbIX
KYJIBbTYPHBIX COO6H.ICCTB B paMKax 0,[[HOI71 CTPaHbl Ha TOCYAAPCTBEHHOM S3bIKE C HeO6XO,Z[I/IMBIM HNPUBJICUCHUCM APYTUX
S3BIKOB, U IJIIOPHUIIMHIBAJIbHBIM KOHTCKCTOM BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ MCKAY NPpEeACTAaBUTCIISIMU pa3HbIX HAIMOHAJIbHBIX,
PEruOHAJbHbIX, KOHTHHCHTAJIbHBIX, TICOMOJUTHYCCKUX U KOH(i)eCCI/IOHaHLHLIX B YCJIOBHUAX O6H.[6HI/I$I Ha
HNHOCTpPAHHOM S3BIKE.
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PasHBIX TUIOB OIIEHOYHBIX CPEJCTB M3 9TOTO (hOHAA HA MIPEAMET UX BATUIHOCTH U HAIEKHOCTH B IIPOIEC-
ce BHYTPUBY30BCKOTO KOHTPOJIS KAUeCTBa SI3BIKOBOM TIOJTOTOBKY HA PA3HBIX YPOBHSAX YHUBEPCUTETCKOTO
obpasoBanus (bakajaaBpuaTa, MarucTpaTypbl, ACIHUPAHTY PbI);

NPOEKTUPOBAHMS ¥ CO3[aHUS MEePAPXUYECKON CHCTEMbI TPaJyUPOBAHHBIX KOMILIEKCOB y4eOHBIX U KOH-
TPOJIbHBIX 33JIaHUI C OPUEHTAI[Mell Ha MOCJIe[OBATEIbHOE OCBOEHUE TAKUX COIMOKYJIBTYPHBIX POJIeii, KaKk
POJIY KyJIBTYPHOTO HABII0aTe s, KPOCC-KYJILTYPHOTO ATHOTpacha,/aHTPOTIoI0Ta, KPOCC-KYIETYPHOTO (hacu-
JINTAToOpa, KPOCC-KyJIBTYPHOIO /ILIIOPUKYJIBTYpHOTO Meauaropa [Safonova, 2017], nosBossiomux mocre-
MEHHO U TIOCJIEeI0BATEIBHO PA3BUBATD, & TAK)KE OIIEHUBATh MEJIMATUBHBIE YMEHUS HA KAXKIOM U3 YPOBHEN
YHUBEPCUTETCKOTO 0OpasoBanus (bakajaBpuaTa, MarkCTPATYPhl, ACHIUPAHTYPHI).
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